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Santa Clara Immigrant Rights advocates hold Forum to inform public about stopping deportations 


By Cesar Flores 

On Thursday, July 21, 2011, the Santa Clara County 
Coalition Against Secure Communities, a group of immigrant 
and civil rights organizations, held a community forum at 
a South San Jose church, St. Maria Gorreti Parish, on how 
immigrants can protect themselves in an era of escalating 
immigration enforcement. The event was organized to show 
the public how families and communities can protect them- 
selves from deportations. 

“We really wanted people to learn about their rights 
and what they could do if they got detained by the police 
or ICE. With local law enforcement and ICE collaborations 
targeting the immigrant community in Santa Clara County, 
it Was Important that people were equipped in the informa- 
tion they needed to protect themselves and their families” 
says Zelica Rodriguez from Service, Immigrant Rights and 
Education Network (SIREN). 

The event started at 6 pm in a soup kitchen at the back 
ot the church. The space easily fit more than a hundred and 
fifty people comfortably, yet this night it was easily holding 
fifty people over capacity. 

Rodriguez says, “The over 150 people who attended 
the forum was a clear indicator that people are fearful and 
opposed to local law enforcement working with ICE.” 
Rodriguez referring to Santa Clara County’s participation 
in SCOMM., an national deportation program that relies on 
partnership between federal, state, and local law enforce- 
ment agencies. 

The forum informed people on their rights in regards to 


both local law enforcement and federal agencies. People were 
speaking about their own experiences as well as hearing oth- 
ers speak about theirs. The forum presented skits performed 
by youth interns from the Community Legal Services of East 
Palo Alto of a typical arrest processes and the key invention 
points where an immigrant can exercise their rights. 

“The most important right you can repeat is, | have the 
right to remain silent, | have the right to an attorney.” Says 
Gail Noble, community organizer at Silicon Valley De-Bug. 
Noble has been working on assisting families who’s criminal 
charges have led to immigration consequences. 

After illustrating the different steps an individual can 
take to protect themselves from deportation, the host group 
stated that if one follows these steps, they have done their 
best to prepare against deportation orders. Throughout the 
evening attendees were giving other people advice, exchang- 
ing phone numbers and sharing emotions throughout the 
room. A video was then aired — the story of Jeysson Minota. 
Minota was arrested and put into a detention center to await 
his deportation for a total of four years. Minota fought the 
case with the help of Silicon Valley De-Bug. 

Albert Cobarrubias Justice Project — a program that 
assists families going through the criminal justice system 
and offers trainings to community groups. He has a wife and 
daughter he would leave behind if he were to get deported, 
which 1s the reason why he fought so hard and eventually 
beat his deportation order. 

“Through their perseverance, Jeysson and his family has 
given us clear proof that deportations can be fought, and be 
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beaten, with community participation.” Says Raj Jayadev, a 
community organizer at Silicon Valley De-Bug. 

After the movie, Minota spoke about how he beat the 
deportation and answered questions from the audience. Mi- 
nota not only spoke in the event, he also listened to people 
with similar situations. As Minota was speaking to the crowd, 
consultations were being held between members of the com- 
munity and immigration attorneys. The event ended later than 
planned, but with the energy of the crowd, it seemed like no 
one wanted the event to end.<> 
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Rogelio Marquez, ex-empleado del Supermercado “Mi Pueblo” protestó por 


despido. 


Texto y fotos por Eliana Cés- 
pedes 

A pocos meses desde el pasado 
21 de abril que se realizó una mani- 
festacion entre la esquinas de las 
calles Story, y King Road de la 
Ciudad de San José, donde cuatro 
ex-trabajadores del Supermercado 
Mi Pueblo, manifestaron en con- 
ferencia de prensa, la realización de 
una huelga de hambre en protesta 
por el despido injusto de aproxi- 
madamente 200 trabajadores en lo 
que va del año. Nuevamente nos 
encontramos en el mismo lugar este 
pasado 3 de agosto, con el caso de 
otro ex-trabajador del Supermer- 
cado Mi Pueblo en Gilroy, Rogelio 
Marquez, quien en conferencia 
de prensa anunció una huelga de 
hambre por tres días. Su razón: “la 
gerencia me despedió de manera 
arbitraria, sin saber el daño que se 
me hizo a mí y a mi familia” 

La Oferta habló nuevamente 
con la Vicepresidenta de Relaciones 
Públicas, Perla Rodríguez, para 
obtener más detalles sobre el caso 
de este ex-trabajador y la respuesta 
fue la siguiente. 

“Lo que sabemos es que hay un 
ex-trabajador que perdió su trabajo y 
ahora está disgustado. Me imagino 
se encuentra en una situación que 
quiere recuperar nuevamente su 
trabajo. Hoy se ha aliado con el Sin- 
dicato de trabajadores (Justice for 
Mercado Workers). quienes nos han 
estado atacando por mucho tiempo 
y están encontrando la manera de 
traernos mala publicidad. Desator- 
tunadamente la economía es difícil 


y nosotros como cualquier otro 
supermercado estamos tratando de 
sobrevivir. Sabemos que debemos 
ser eficientes ya que nos debemos a 
nuestra gente y nuestros empleados, 
y a veces tomar decisiones como 
hacer recortes de personal, no es 
agradable pero son ajustes que 
debido a la economía tenemos que 
hacer. En nuestra industria estamos 
hablando de márgenes de ganancia 
muy pequeñas como uno a dos por 
ciento, entonces si nosotros no 
reaccionamos rápidamente vamos 
a terminar como otros negocios que 
hoy ya no existen-” 

La Representante de Rela- 
ciones Públicas, Perla Rodríguez, 
afirmó que lo que dice el sindicato 
en su comunicado de prensa sobre la 
cantidad de trabajadores despedidos 
no es correcta. “Nuestro reporte 
es de 150 trabajadores que fueron 
despedidos por ajustes económicos 
que realizó la empresa. Así mismo, 
la última vez que anunciaron una 
huelga de hambre, no se concretó. 
Constatamos que nunca se quedaron 
los dos días que dijeron lo harían” 

“Si realmente esta fuera una 
campaña de un movimiento en 
contra del supermercado, ¿dónde 
están estos empleados que fueron 
despedidos”, ¿porque sólo se ve a 
uno protestando” y esto es porque 
esos ex-empleados entienden que 
fue por recortes estrictamente de 
ajustes económicos. Para la UFCW, 
nosotros somos el paraiso, ya que 
representamos dos millones de 
dólares por un contrato de tres años, 
en una economía tan mal. Nosotros 


no podemos intervenir por los em- 
pleados, si ellos llegan a decidir ser 
representados por una union (sindi- 
cato), será su decisión. Somos una 
institución que trabaja arduamente 
para servir a la comunidad. Apoya- 
mos a nuestros empleados motiván- 
dolos con diferentes programas de 
superación y desarrollo, para que 
se sientan a gusto de trabajar con 
nosotros”, afirmó la Representante 
de Prensa. 

En la parte contraria, el ex-tra- 
bajador de la tienda de Mi Pueblo 
en Gilroy con ocho mese de trabajo, 
Rogelio Marquez, nos afirmó que él 
sólo pide, un paro a las injusticias 
que “comete el Supermercado Mi 
Pueblo en contra de sus traba- 
jadores 

“Tengo mucho coraje por 
el atropello e injusticia que me 
hicieron al despedirme, y que veo 
que también le hacen a mi gente. 
El hacer esta huelga de hambre me 
lleva de lo terrenal a lo espiritual, 
donde hago mi parte y la otra parte 
se la dejo a Dios. Pido justicia, dig- 
nidad y respeto para los trabajadores 
que aún estan trabajando. El Sr. 
Juvenal está equivocado y basta ya 
de tanto atropello, él debe dejarlos 
elegir a los trabajadores a pertenecer 
a un sindicato, y que puedan hacer 
un contrato colectivo o un código 
de conducta que los pueda negociar 
de hacer entre los trabajadores y el 
sindicato y presentárselo a él para 
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Vicepresidenta de Relaciones Públi- 
cas, Perla Rodríguez, responde ante 
las protestas contra “Mi Pueblo” 


que se hagan respetar los derechos 
del trabajador. En mi caso viví mu- 
cha presión psicólogica, desde que 
empecé a trabajar, por ejemplo, me 
decían que ese trabajo que es para 
ocho horas pero en realidad es para 
cinco horas, porque si no lo puedes 
hacer es porque no te organizas y 
uno por conservar el trabajo hace 
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lo que dicen. Ya me cansé de ver 

que nadie hace nada por parar 
estos atropellos y quiero hacer la 
diferencia, por eso fuí a hablar con 
el sindicato que me apoyen es esta 
causa”, declara Rogelio Márquez y 
continúa “espero que viéndome así 
en huelga de hambre. se den cuenta 
que debemos hacer algo” 

Así mismo en la conferencia de 
prensa que se dio entre las esquinas 
de la calle Story. y King. el Cordi- 
nador de la UFCW-Local 5. Gerardo 
Dominguez. afirmó que “en las 
últimas 24 horas hemos recibido la- 
madas de varios trabajadores de Mi 
Pueblo” diciéndonos que la com- 
pania les había hecho firmar unos 
papeles de acuerdos con ellos. Una 
vez más se les está intimidando a los 
trabajadores a hacer cosas que no 
deben hacer. Una cosa si es clara en 
este supermercado hay problemas y 
estamos aquí para solucionarlos. Lo 
que ocurre, fractura a la comunidad 
latina, porque cuando despiden a 
estos empleados injustificadamente 
comunidades enteras sufren” 

El escenario en el caso de las 
protestas en contra del Supermer- 
cado Mi Pueblo, se ve igual. Po- 
siblemente continuaran hasta que 
no se dé una decision clara por parte 
de lo que quieren los trabajadores. o 
una conciliación entre los dueños de 
la compañía y el sindicado de llegar 
a un acuerdo pacifico.<> 
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olatilidad económica frente a degradación crediticia norteamericana 


Por Michelle Córdova H. 

Obama “Los mercados subirán y baja- 
ran. pero este es Estados Unidos. No importa 
lo que pueda decir la agencia. Siempre estare- 
mos y siempre seremos un país triple A.. 

El pasado lunes 8 de agosto conocido 
como Lunes Negro estuvo marcado por la 
caida de la economía mundial, que se gen- 
eró trente a la degradación crediticia de 
los Estados Unidos de triple A, la máxima 
nota crediticia que un país puede obtener, a 
AA+ por Standard and Poor's (S&P): como 
consecuencia las bolsas del mundo se de- 
rrumbaron 

En un intento por frenar la caida del 
mercado el Presidente Obama se dirigió a 
la nación, pero trente a la falta de acciones 
puntuales para resolver el problema fiscal y 
su discurso, el Dow Jones de 
Nueva York se desplomo 450 puntos despues 
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provectó frente a las discusiones 
vceneradas entre Republicanos y Demócratas 
la semana pasada para subir el limite de 
endeudamiento. 

La ansiedad originada ante la pérdida en 
la Bolsa de Valores de Nueva York repercutió 
en Europa generando pérdidas sin prece 


dentes, pese al anuncio del Banco Central 
Europeo (BCE) de comprar bonos italianos y 
españoles para aportar a la economía de estos 
países y evitar su bancarrota. 

La agencia S&P ha sido duramente 
criticada por el tesoro norteamericano, quien 
asegura que cometió un error de dos billones 
de dólares en las proyecciones de déficit 
presupuestario. S&P ha aceptado el error, 
pero no se retracta de su valoración a la ca- 
pacidad de pago de los Estados Unidos. dado 
que acorde a ellos, el país no ha expuesto 
soluciones concretas a largo plazo que pueda 
solventar una crisis económica. 

El lunes, la economía mundial perdió 
1.35 trillones de dólares en el Mercado de 
Inversiones. El martes, frente a la recupe- 
ración de Wall Street con una subida de 429 
puntos en el Dow Jones, las bolsas lograron 
estabilizarse y perder en la mayoría de los 
casos menos de 1% en el viejo continente, 
mientras subran hieeramente Paris. Milan e 
inclusive Londres que se enfrenta a su cuarto 
dia de las peores protestas callejeras y gas en 
los últimos anos 

El miercoles en la manana el cure 
lograba frente al 
cuando el 
nerviosismo frente a la economía de Francia 
lograba desplomar las bolsas de 


recuperarse ligeramente 
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dolar y las bolsas se recuperaban. 


valores a 
nivel mundial. a pesar de que el pars galo 
niega tener problemas marcando la volatili- 
dad económica. 

Mientras se aflanzan los rumores de que 
Francia obtendría una rebaja frente a su nota 
de crédito. en Estados Wall Street abre a la 
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baja. y Unidos el Dow Jones. Sin embargo 
ante la incertidumbre que impera en este mo- 
mento nada puede parar la baja de las bolsas. 
pese a que las instituciones crediticias niegan 
la intención de derogar la economía francesa, 
y el presidente Sarkozy ha cancelado sus va 
caciones y ha Hamado a una reunión urgente 
para analizar el problema. 

Las dudas frente a una recesión no han 
sido disipadas. el valor del oro ha batido re 
cords por tres dias consecutivos: \ cl pel tróleo 
baja a 100 dólares el barril. valor que tuvo 
trente a la reacción mundial de la crisis de la 
“Primavera Arabe” en febrero. Acorde a los 
expertos. la mejoría en las bolsas de valores 
se debe a inversionistas atrevidos que se 
arriesgan a invertir cuando las acciones se 
desploman. También aporta la decisión de la 
Reserva Federal norteamericana de mantener 


hasta el 2013. 

Acorde a las previsiones estamos 
entrando en una segunda recesión, y se 
proyecta un frenazo económico así como 
una contracción en los meses venideros. La 
Reserva Federal está siendo presionada para 
que adopte medidas que frenen el desplome 
de los mercados. 

La incertidumbre y los temores se 
apoderan de los economistas quienes ven 
señales claras de que estamos frente a una 
recesión. El valor de las casas han caído a 
niveles del 2002, la inflación crece y los 
consumidores se enfrentan al alza de precios 
constantemente, el parte automovilístico ha 
sufrido pérdidas en los últimos 3 meses; y. 
no se ha podido bajar el nivel de desempleo 
donde 14 millones de norteamericanos no 
tienen trabajo, y de ellos un tercio por sobre 
un año. 

Mientras el nerviosismo impera, tanto 
los gobiernos y ministros de finanzas del G-7 
y del G-20 han declarado su apoyo y se han 
comprometido a adoptar medidas necesarias 
para ayudar en la estabilidad financiera y el 
crecimiento económico 

No cabe duda que lo acaecido en estos 
ultimos dias ha quebrantado al gobierno, y la 
proyección internacional de Estados Unidos 
se ha debilitado. Es estos momentos en que 
existe una falta de credibilidad y donde los 
inversionistas exigen garantías, es cuando 
Obama debe demostrar acciones puntuales 
para evitar un deterioro más profundo de la 
economía.<> 


Go green when going back to school 


Across the country. kids are 
gearing up for their annual return to 
the classroom. With back to school 
about to hit full swing once again, 
parents and kids alike are hard at 
work compiling their lists of school 
supplies so they can be ready to go 
for that first day of class. Though it 
can be hard for parents to get kids 
excited about going back to school, 
doing so can set a very positive tone 
tor the coming school year. In addi- 
tion. back to school can be a great 
chance for parents to educate their 
children about the environment and 
how even the little things, such as 
buying environmentally-friendly 
school supplies, can really add up 
to make a positive impact. 

* Avoid disposable products: 
One of the most effective ways to 
make a positive impact on the en- 
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vironment is to purchase reusable 
products. The average American 
produces 1,000 pounds of trash per 
year. Environmentalists note that 
this waste can be reduced by as 
much as one-third if people simply 
begin buying reusable products 
-- and it can start with school sup- 
plies. 

Most people are not aware of 
the environmental benefits of me- 
chanical pencils compared to wood 
pencils. Only a portion of the wood 
pencil is actually used. Some of the 
pencil is lost due to sharpening, the 
end of the pencil is thrown away as 
it is too small to write with, which 
leaves only a portion that is used. 
On the other hand, 100 percent of 
the lead in a mechanical pencil is 
used. 

* Buy recycled paper products: 
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Another way to instill a sense of en- 
vironmental awareness in children 
this back to school season Is to buy 
recycled paper products. Recycled 
paper products help save wood, wa- 
ter and energy, while reducing pollu- 
tion and solid waste. Conservatree, 
a San Francisco-based nonprofit 
organization, notes that calendars, 
notebooks, folders, and other com- 
mon school supplies are available 
with recycled content. This makes 
the back to school shopping season 
a perfect time to teach kids about 
the environment and how to make 
a positive impact. 

* Buy products made from 
recycled plastic: Paper isn't the only 
culprit when it comes to potentially 
wasteful products. Non-recycled 
plastics, in fact, can be very detri- 
mental to the environment. For ex- 
ample, at their 2008 annual Coastal 
Cleanup Day, a host of volunteers 


los indices de impuestos casi en cero, a 0.25% 


collected more than 80,000 pounds 
of trash from the beaches of South- 
ern California, much of which was 
identified as non-recycled plastics. 

* Make going green a year- 
round lesson: The emphasis on 
going green during back to school 
season is a lesson that doesn’t have 
to end once parents have purchased 


CAFE-RAZII 


their kids’ school supplies. Rather, 
back to school shopping could 
simply be a great starting point for 
parents hoping to instill a sense of 
environmental responsibility in their 
children. The lessons of reduce 
reuse and recycle are not only ap- 
plicable to the classroom, but to all 
facets of life as well. (MS) 
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DEPARTAMENTO DE VIVIENDA DE LA CIUDAD DE SAN JOSÉ -— 
ee AVISO DE LAS REUNIONES PUBLICAS CON EL PROPOSITO DE 
SAN J OSE SOLICITAR INFORMACION DEL PUBLICO SOBRE LAS 
. AH NECESIDADES DE LA COMUNIDAD PARA LAS PRÓXIMAS 
» eres" OPORTUNIDADES DE SUBVENCIÓN FEDERAL DE FINANCIAMIENTO 


EL PROPÓSITO DE ESTE AVISO ES PARA ANUNCIAR UNA SERIE DE REUNIONES PÚBLICAS PARA SOLICITAR 
INFORMACIÓN SOBRE LAS NECESIDADES DE LA COMUNIDAD EN RELACIÓN CON DIVERSOS PROGRAMAS 
DE SUBVENCIONES FEDERALES ADMINISTRADAS POR LA CIUDAD DE SAN JOSÉ. Los programas federales 
incluyen el Desarrollo Comunitario de Subvención del Bloque (CDBG, siglas en inglés), Subvención de Refugio 
de Emergencia (ESG, siglas en inglés), HOME Programa de Inversión y Cooperación, y las Oportunidades de 
Vivienda para las personas con SIDA (HOPWA, siglas en inglés). La información será usada para ayudar a definir 
las prioridades de los fondos del Departamento de Vivienda de financiación. La solicitud de Subvención Federal 
2012-2013 tiene previsto su lanzamiento en el otoño del 2011. 


Los siguientes son los horarios, fechas y lugares para las reuniones públicas: 


Horario y Lugar 


Distrito Escolar Franklin McKinley 
18 de agosto del 2011 645 Wool Creek Dr. 

San Jose, CA 95112 

9:00 a.m. — 11:00 a.m. 


Iglesia First Christian 
80 South 5th St. 
29 de agosto del 2011 Sands EA So Ne 
6:30 p.m. — 8:30 p.m. 
* Estacionamiento disponible en la Alcaldía de San José. El boleto de 
estacionamiento será validado. 


Librería Alum Rock 


30 de agosto del 2011 3090 Alum Rock Ave. 
San Jose, CA 95127 


5:30 p.M:= 7:30 pom: 


Centro Comunitario Camden 


3369 Union Ave 
31d sto del 2011 
Po San Jose, CA 95124 


6:30 p.m. - 8:30 p.m. 


El público está invitado a asistir a cualquiera de las reuniones mencionadas, o formular observaciones por escrito al De- 
partamento de Vivienda de la Ciudad de San José, ubicado en el 200 E. Santa Clara Street, San José, CA 95113, Aten- 
ción: Matt Shelton. Los comentarios también pueden ser enviados por e-mail a Matthew.Shelton@sanjoseca.gov. Si se 
necesita información adicional, por favor llame a Matt Shelton al (408) 793-5541, o para aquellos con impedimentos para 
oir/ hablar, por favor llame al (408) 294-9337 (TTY). Para las personas que necesitan asistencia especial, debe llamar 
por lo menos 48 horas antes de cualquiera de las reuniones o audiencias para garantizar que sus necesidades pueden 
ser razonablemente acomodadas. 


DAMA DECINENTECS NIF HARI AN ESPAÑOL: Si desea mayor información, favor de llamar a Sandra Murillo al (408) 
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La representante regional para 
América Central de la Oficina del 
Alto Comisionado de Naciones 
Unidas para los Derechos Huma- 
nos (OACNUDH), Carmen Villa, 
hizo un llamado a los Estados cen- 
troamericanos para que apliquen de 
forma efectiva la Declaración de los 
Derechos de los Pueblos Indígenas. 
“La aplicación de los estándares 
internacionales para la protección de 
los derechos de los pueblos indíge- 
nas debería ser más efectiva” en la 
región, señaló Villa en un comuni- 
cado a propósito de la celebración 
este martes de la Día Internacional 
de los Pueblos Indígenas. Villa so- 
licitó a los Estados de la región que 
pongan fin a la discriminación y a 
las barreras que impiden que estos 
grupos gocen plenamente de sus 
derechos. detalló en el comunicado 
la oficina de la OACNUDH, con 
sede en Panamá. 

Según el documento, entre las 


Cuba tourism revenues up 13% 


Cuba's revenues from tour- 
ism jumped 13 percent in the first 
half of the year compared with the 
same period in 2010, the National 
Statistics Office. or ONE, reported 
on 1ts Website. 

According to ONE's figures, 
total income from Cuba's tour- 
ism sector between January-July 
amounted to $990,464, while in 
2010 it was $874,513. 

Profits are being reported this 
year in such areas as hotels, retail 
sales, gastronomy and transport, and 
losses in others such as recreation. 

Official data indicates that 
more than 1.5 million foreign tour- 
ists visited Cuba in the first six 
months of the year, an increase of 
10.6 percent over last year. 

Canada headed the list of the 
leading sources of tourists to the 
island, followed by Britain, Italy, 
France and Spain, while Argentina 
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principales preocupaciones de los 
pueblos indígenas está la realización 
de obras y proyectos de desarrollo 
en sus tierras sin el respeto de su 
derecho a la consulta, lo cual a 
menudo trae como consecuencia 
conflictos y tensiones entre las 
partes involucradas. Villa citó el 
mensaje de la Alta Comisionada del 
organismo, Navi Pillay, que aseveró 
que cuando las comunidades indíge- 
nas son desplazadas de sus tierras 
sobreviven al margen de la socie- 
dad. lo que “ciertamente” no es una 
señal de desarrollo. La funcionaria 
alentó, además, la ratificación del 
Convenio 169 de la Organización 
Internacional del Trabajo (OIT), 
que habla sobre pueblos indígenas y 
tribales, por parte de aquellos Esta- 
dos que aún lo tienen pendiente. El 
Día Internacional de los Pueblos In- 
dígenas del Mundo fue establecido 
por la Asamblea General de la ONU 
en diciembre de 1994. 
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1661 Tully Rd., 
San José, CA 95122 
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The Membership 
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408.565.8569 
www. itexSV.com 


remains the island’s most important 
and fastest growing market in Latin 
America. 

Tourism, the second largest 
contributor to the nation’s economy 
after technical and professional ser- 
vices, last year earned $2.1 billion 
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Friday, August 12 -2:30pm & 6:30pm 
Paramount Theatre - Oakland 


Saturday, August 13 -12:30pm & 4pm 
San Jose Civic Auditorium 


Tickets are on sale now at the venue ticket 
office, online at Ticketmaster.com or 
by calling 800-745-3000. 


For each ticket sold, a 50-cemt donation will be made to Reach Out zoe Seed 
AE 3 


from the visits of some 2.5 million 
tourists. 

This year Cuba will welcome 
2.7 million tourists, above all from 
Canada and Europe, according to 
Tourism Ministry estimates. EFE 
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¿Conoces tus derechos como trabajador? 


Por Carlos Ponce, Cónsul 
General de México 

Todo trabajador independiente- 
mente del área en que labore, tiene 
derecho a recibir un pago mínimo. 
El salario mínimo Federal es de 
$7.25 dls por hora, en California, 
el salario mínimo es de $8.00 dls 
por hora. 

Pago por tiempo extra: 
después de 40 hrs trabajadas a la 
semana se considera tiempo extra, 
y se pagará a tiempo y medio las 
primeras 8 hrs (posteriores a las 
40 hrs semanales), y después de 
las 8hrs extras laboradas, se pagará 
doble. 

Pago por propinas: Los em- 
pleados que estén contratados bajo 


Your first step towards a 


career in Healthcare! 


‘ 


Register ra 


Nursing Assistant 
Acute Care Nurse Assistant™ 
Rehabilitative/Restorative Nursing Assistant™ 
Home Health Aide" 


"Must be CNA to take this course 
**Must be NA to take This course 
For more information, please contact admissions at 


(408) 970-5025 


£ mail: nursebuilders:a'sbxglobal.net 
Or visit us at: 1825 De La Cruz Bivd., Suite 105 
Santa Clara, CA 95050 
www.nursebuildersacademy.com 
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* ¿Niño menor de 5 anos? 
« ¿Está embarazada o 
está amamantando? 
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« Educación sobre nutrición 


en su comunidad 


Gardner Family Care 
WIC Program 


PARA MUJERES NECESITADAS 


« ¿Límite de ingreso o salario? 


- Cupones para la buena nutrición 


Apoyo sobre la lactancia materna 
«Informacion sobre servicios 


COMPRECARE SITE A GARDNER SITE 
254-5197 G A 294-1323 
3030 Alum Rock Avenue == 160 E. Virginia Street, 
San Jose, CA WIC San Jose, CA 


la condición de propina como pago 
de salario, en vez de salario mínimo, 
deberán recibir un salario en efec- 
tivo de por lo menos $2.13 dls por 
hora por parte de su empleador. Si 
las propinas del empleado combina- 
das con el salario de $2.13 dls por 
hora no equivalen al salario mínimo 
por hora, el empleador pagará la 
diferencia. 

Trabajo en menores de edad: 
El menor deberá tener por lo menos 
16 años de edad para trabajar en la 
mayoría de los trabajos excluyendo 
el del campo, y por lo menos tener 
18 años para trabajar en trabajos 
considerados de riesgo por la Sec- 
retaría de Trabajo. Jóvenes de 14 
y 15 años de edad pueden trabajar 
fuera de horas escolares en diversos 
trabajos, siempre y cuando no sea en 
fabricas, minería, o de riesgo, bajo 
las siguientes condiciones: 

No más de 3 horas de trabajo 
en un día escolar, 6 18 hrs en una 
semana escolar. 

No más de 8 hrs de trabajo en 
un día no escolar, ó 40 hrs en una 
semana no escolar. 

Además, el trabajo en menores 
de edad no puede empezar antes 
de las 7 de la mañana o terminar 
después de las 7 de la tarde, a menos 
que el trabajo se desempeñe del 
primero de junio y hasta el Día del 
Trabajo, cuando las horas de la tarde 
se extienden hasta las 9 de la noche. 
Se aplican reglas distintas al empleo 
en el campo. 

- Derecho a trabajar en un 
ambiente libre de acoso y discrimi- 
nación, ya sea por su nacionalidad, 
raza O Sexo O aspecto. 
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needs: 
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El Programa WIC 
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- Derecho a tomar un descanso 
de diez minutos por cada 4 hrs de 
trabajo, y a ingerir sus alimentos, 
después de 5 hrs de trabajo. 

- Derecho a recibir un com- 
probante de pago, aun y cuando 
le hayan pagado en efectivo. Si 


recibe pago con cheque, éste de- 
bera contener datos como: nombre 
y dirección de la empresa, nombre 
del trabajador, dias de trabajo que 
cubren el cheque, el rango de pago 
por hora, día o pieza y la especifi- 
cación de cualquier deducción al 
salario. 

- Sies despedido, tiene derecho 
a recibir de inmediato el pago de su 
salario por el trabajo desempeñado 
hasta ese día. Si usted renuncia, el 
empleador debe pagarle su salario 
dentro de las 72 hrs siguientes. De 
no ser así, usted tiene derecho a 
recibir un día de salario por cada 
día de demora de este pago, hasta 
un máximo de 30 días. 

- Derecho a inscribirse a un 


sindicato. 

- Por ley y dependiendo del 
ramo de trabajo que usted realice, su 
empleador debe proveerle con agua, 
sombra, descansos, higiene, venti- 
lación, capacitación, herramientas, 
uniformes, mascarillas, guantes. 
casco, lentes protectores. y un plan 
de emergencia. 

- Recuerde, usted tiene derecho 
a ejercer sus derechos laborales 
independientemente de su situación 
migratoria! 

Departamento de Trabajo: 
1-866-4-USA-DOL (1-866-487- 
2365), TTY: 1-877-889-5627. 

Departamento de Relaciones 
Industriales de California: www. 
dir.ca.gov/contactus html. 


TY ees 


Alex Ramón hechizó a la audiencia de la ciudad con su magia 


Por Iride Aparicio 

En el tablado del Teatro San 
Jose REP de esta crudad. el domingo 
pasado adultos y niños tuvieron la 
oportunidad de admirar la magia 
de Alex Ramón en un programa de 
varios actos. Algunos de ellos. los 
que incluyeron niños oO miembros 
de la audiencia, nos hicieron reír. 
Los más espectaculares dejaron a 
la audiencia maravillada. Al final. 
la ovación que recibiera Ramón y 
las sonrisas reflejadas en los rostros 
de los presentes indicaron que todos 
distrutaron la tarde. 

El joven mago no es un extrano 


de Ringling Bros and Barnun & 
Bailey Circus. y usando sus palabras 
mágicas de “Zing. Zang, Zoom” 
desapareció a un elefante durante 
la función y en otro de sus actos, 
convirtió en tigre a un hombre. Esta 
vez. su acto como mago es diferente 
pero sigue siendo impresionante. 
Ramón trabaja ahora con una 
bella ayudante y comienza la fun- 
ción con una serie de actos en los 
utiliza juegos de barajas, que las 
arregla en forma de abanicos, en 
filas o individualmente haciéndolas 
aparecer o desaparecer entre sus 
dedos o uniéndolas “mágicamente” 


en San José. Ramón vino a la ciudad en forma de acordeón que estrecha 
hace dos años en calidad de “Maes- y encoje. 
tro de Ceremonias” (Ringmaster) Otros trucos esa tarde inclu- 
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mttour (4) kids tickets tor every ane (1) adult ticket purchased. Excludes VIP Front Row 
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El mago Alex Ramón deleita a los niños con su magia. Foto por Norm 


Ofstead 


yeron monedas que una vez más 
hace aparecer o desaparecer entre 
sus dedos y aparecer en otros 
lugares: en diferentes bolsas, entre 
su pelo y hasta dentro de su boca. Su 
dexteridad es formidable. Sus trucos 
incluyeron también pañuelos de 
seda de diferentes colores que ata, 
los desata, los aparece y desaparece 
y al final del acto los transforma en 
dos palomas blancas. 

Uno de sus actos más visuales 
incluye tres círculos metálicos, 
sin ninguna separación, a los que 
Ramón ensarta el uno entre del otro, 
los separa, o los arregla en forma de 
círculo en sólo un instante. El mago 
repite el acto con tres argollas de 
matrimonio de oro que recolecta 
entre las personas presentes que 
primero las ensarta la una entre la 
otra, y después las separa. 


CAREGIVERS 


NEEDED IMMEDIATELY 


El acto más divertido de la 
tarde fue el que ejecutó con un 
señor de la audiencia al que Ramón 
vistió colgándole un saco negro en 
el cuello (como un babero), usando 
las mangas del saco, escondido 
detrás del señor, Ramón puso sus 
manos entre las mangas de dicho 
saco y comenzó a hacer diferentes 
trucos mágicos (dando a la audien- 
cia la apariencia que sus manos 
son las manos del señor), mientras 
que el participante observa descon- 
certado lo que “sus manos” están 
haciendo. 

Dos de los actos que deslum- 
braron a todos esa tarde fueron “la 
caja” y “el tubular”. La caja incluye 
seis diferentes marcos que al jun- 
tarse forman una caja en forma de 
cajón. Después de juntar los marcos 
sobre una mesa, Ramón invita a un 
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all day Mon-Fri 


High profile dients 
in Atherton, 
Hillsborough, 

and Los Altos Hills 
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No appointment required + 


Home Care Assistance 
148 Hawthorne Ave., Palo Alto, CA 94301 


(650) 462-69 


Home Care | Assistance 


| www.HomeCareAssistance.com 


1 -866-4-Livel n 


hombre en la audiencia al escenario 
a que agregue los paneles de cristal 
entre el marco del fondo de la caja. 
los marcos de los cuatro lados de la 
caja y de la tapa cuyo panel tiene 
un agujero en el centro. Cuando la 
caja con sus paneles está formada. 
Ramón cubre la caja vacia con un 
trapo y minutos después, cuando 
la destapa, hay una mujer acostada 
dentro de la caja. 

“El Tubular” fue el mejor 
acto de la tarde. Comienza cuando 
Ramón deposita a su ayudante en- 
tre un cilindro de metal y después 
deposita dicho cilindro entre otro 
cilindro transparente, lo gira, lo 
cubre por unos segundos y cuando 
lo destapa, vemos la cabeza de su 
ayudante riéndose, en la parte supe- 
rior del cilindro moviendo la manos 
a ambos lados de su cara, pero al 
ver, a través del vidrio del cilindro, 
lo que debía ser su cuerpo, notamos 
que carece de torso y tampoco tiene 
piernas. 

Alex Ramón es originario del 
East Bay, nació en Berkeley, Cali- 
fornia pero se crió en Richmond. 
Sus padres nacieron aquí pero su 
abuelo es originario de Sonora, 
México. 

Ramón comenzó a practicar 
“magia” a la edad de 13 anos, 
cuando uno de los amigos de su 
padre le enseñó un juego de “barajas 
mágicas”. La magia le interesó tanto 
que más tarde su padre le compró 
un libro que enseñaba como hacer 
trucos usando monedas y barajas. 
Los “tricks” lanzaron su carrera ya 
que de 15 años Ramón comenzó a 
trabajar como mago haciendo trucos 
en diferentes lugares públicos como 
la bliblioteca y su escuela. 

A la edad de 18 años, Ramón 
ganó el primer lugar en el concurso 
de magia organizado en Las Vegas. 
A la edad de 20 años comenzó a 
trabajar con Disney en “Disney 
Magic Show” que le llevó en gira 
alrededor del mundo por dos anos. 
Al regresar, le ofrecieron el trabajo 
de Ringmaster con Ringling Bros. 
donde trabajó como Mago y Maes- 
tro de Ceremonias, ahora trabaja 
independientemente en la magia. 
una carrera que él define “como 
algo universal” porque la magia 
cruza fronteras. 

ara más información sobre 
presentaciones puede encontrarse 
en: www.alexramon.com.= 
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Por Nahuí Ollín 

San José, CA — Nacido un 12 
de agosto de 1911, Fortino Mario 
Alfonso Moreno Reyes, alla en la 
colonia Santa María la Redonda, 
en lá Ciudad de México, el cuar- 
to de ocho hijos del matrimonio 
Moreno Reyes, como la mayoría 
de los niños sueña con ser rico, 
famoso, conquistador y que le dará 
la vuelta al mundo, y como todos 
esos niños aún no sabe cómo. No 
es un alumno modelo durante sus 
años de educación primaria, pero 
goza de popularidad en la colonia 
que le vería crecer, la Guerrero. 
Ya adolescente “el C hato” como le 
llaman sus amigos tendrá varios em- 
pleos, recogedor de pelotas de tenis, 
escribano, ayudante en Correos de 
México, donde trabaja su padre. 

Le gustan los toros, bailar y 
boxear. Quiere ser boxeador, pero 
no resulta muy bueno y siempre ter- 
mina en la lona, por lo que abandona 
ese deporte. Por las noches, va a las 
carpas, donde cómicos y bailarinas 
hacen las delicias de la gente. Le pi- 
can los pies por formar parte de ese 
ambiente e ingresa como bailarín y 
cómico substituto, a escondidas de 
los padres, con mucho maquillaje 
para que no lo descubran, ni ellos, ni 
sus conocidos. Comienza atrabajar 
diario, y al final, los padres lo descu- 
bren y a regañadientes aceptan que 
sea cómico, profesión que para ellos 
no es un honroso empleo. 

A finales de los años 20 en las 
carpas aparece un payaso-peladito, 
un peladito de aquellos típicos de 
los barrios pobres que pululaban 


la capital mexicana, borrachos, 


pendencieros, machistas, muy 
maquillado, flaco, desgarbado, con 
un arrugado sombrero, un hilacho 
colgando sobre su lado izquierdo, 
pomposamente llamado gabardina 
y los pantalones a media nalga. ¿Su 
nombre”? “Cantinelitas” que con el 
correr del tiempo crecerá y se con- 
vertira en el “Cantinflas” que todos 
conocemos. 

Trabajó y gustó tanto en la 
capital como en la provincia. Es 
en las carpas donde conocerá a la 
mujer de su vida. la inmigrante 
rusa Valentina Ivanova, su “Valita” 
como carinosamente la llamaba y 
que era cuñada de otro cómico na- 
cional Schilinsk y. Su éxito de carpa 
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es notado por la gente del teatro y 
el empresario José Fursteberg lo 
contrata para inaugurar el “Follies 
Bergere” en Garibaldi. 

Cantinflas evoluciona como 
personaje. Ya es suyo el hecho de 
hablar sin decir nada, el personaje 
sigue siendo muy maquillado pero 
ahora es mas peladito que payaso y 
es cuando la expresión “el detalle” 
formará a ser parte de él y para 
siempre. En aquellos días, “el de- 
talle” es para el peladito del barrio 
una manera de llamar a la mari- 
huana, pero para Cantinflas es todo 
y nada, una situación, una novia, un 
problema. 

Del teatro a las mayores den- 
tro del medio artístico, el cine. Su 
primera película “No te engañes 
corazón” de 1936 no es muy bien 
recibida por la crítica, ya que el 
personaje no es el que se ha dado 
a conocer en la carpa y el teatro, 
además que no es el “mero mero” 
sino que es actor de reparto, la es- 
trella es otro cómico famoso de la 
época, “Don Catrino” interpretado 
por Manuel Chávez. Llega 1940 y 
a partir de ahí la estrella de Mario 
Moreno “Cantinelas” no dejará 
de brillar y sigue brillando hasta 
nuestros días, con el estreno de la 
película que lo hará famoso, “Ahí 
está el detalle” donde Cantinflas es 
el Cantinflas que las carpas vieron 
nacer y el teatro madurar. 

Mario Moreno se convierte en 
empresario. Se asocia con el libanés 
Santiago Reachi y con judío Jaques 
Gelman para producir sus películas. 
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Su eterno director será Miguel M. 
Delgado y su empresa Posa Films, 
fundada en 1939. Así se ganaría un 
lugar relevante en la que conocemos 
como la Época de Oro del cine na- 
cional filmando y estrenando una 
película por año. 

De aquellos inicios son: Ni 
sangre ni arena (1941) donde es 
aclamado torero; El gendarme 
desconocido (1941); El circo (1942) 
homenaje a Chaplin; Los tres mos- 
queteros y Romeo y Julieta (1943); 
el Gran hotel (1944); Un día con 
el diablo (1945): Soy un prófugo 
(1946): ¡A volar joven! (1947): El 
supersabio (1948); Puerta. joven 
(1949); El bombero atómico (1950) 
Si yo fuera diputado (1951). 

Ahora Mario Moreno es un 
empresario, viaja por el mundo y 
de regreso de Europa monta una 
obra en escena, que no tuvo los 
resultados esperados y que harta 
que no volviera a las tablas. más 
que un corto tiempo, allá por 1953 
cuando la inauguración del Teatro 
de los Insurgentes. dende quedaría 
inmortalizado para Siempre por 
Diego Rivera. Y no sólo eso, como 
actor, sindicalista, filantropo o como 
hombre distinguido, recibe premio 
y reconocimientos a granel. Por si 


MARIE 


fuera poco, Hollywood se ha fijado 


en él. Se codea con Kim Novak, 
Liz Taylor, Anthony Queen y Da- 
vid Niven. El presidente Lyndon 
B. Johnson lo invita a quedarse en 
la Casa Blanca y hasta le lleva el 
desayuno a la cama y lo llamara 
cariñosamente “Pepe”, que sería un 
título de película allá por 1960. 

En 1956 forma parte de la 
superproducción hollywoodense 
La vuelta al mundo en 80 días y 
gana el Globo de Oro al Mejor 
Actor de Comedia. En ese año 
filma su primera película a color. 
El bolero de Raquel, donde da 
una cátedra de baile al ritmo de la 


música de Maurice Ravel. Sigue 
tilmando. En 1958 Sube y baja: el 
analfabeto y Pepe (1960); El extra 


(1962), Entrega inmediata (1963): 
El padrecito (1964). El senor doc 
tor (1965): Su excelencia (1965) 
con un discurso de lo más emotivo: 
Un quijote sin mancha (1969): Don 
Quijote cabalga de nuevo (1972) 
donde será Sancho Panza; C cor 
en condominto (1973) y una de sus 
ultimas peliculas Patrullero 777 
(1977): alos 70 años.en 1981 filma 


lo que será su ultima pelicula. El 
barrendero. 
En sus últimas peliculas ya no 


es Cantinflas, tiene otros nombres 
y los críticos no soportan que se le 
entienda lo que dice y según ellos no 
resulta tan graciosos. Como todo. la 
vida del gran hombre llega a su fin el 
20 de abril de 1993 a los 81 años de 
edad a consecuencia del cáncer de 
pulmón. Su entierro es tumultuoso. 
Es velado en el Palacio de Bellas 
Artes y enterrado en el Panteón 
Español en la misma cripta eu que 
descansan sus padres y su esposa 
“Valita” 

Pero Mario Moreno no sólo nos 
dejó sus películas y buenas obras. 
En 1984 el Diccionario de la Real 
Academia Espanola registraría ocho 
términos relacionados con Cantin 
Has: “cantinflear”, “cantinfleo” 
$ “cantinflesta Y MO ¿ple 550, 
desde 1940, ano en que se “lanzo” 
como candidato a la presidencia 
de la República. todo aquel mexi 
cano que no sabe por quien vota 
o simplemente no lo quiere hace: 
por un partido en especifico vota 
por él. Como don Mario expresaria 
una vez “el compromiso del hombre 
con la vida es ser feliz y hacer feliz 
alos demás” algo que ha cumplido 
a carta cabal desde aquellos lejanos 
años 20,<> 
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La actriz y cantante Jennifer 
López regresará la próxima tem- 
porada como juez del programa 
“American Idol”, un “reality” 
en busca de talentos musicales, 
confirmó uno de los productores 
del “show”. “Estoy encantado de 
anunciar que los tres jueces estarán 
de vuelta la próxima temporada”, 
dijo Nigel Lythgoe en el programa 
radiofónico de Ryan Seacrest. que 
volverá a ser el presentador del 
formato un año más. López se une 


Jennifer López regresará como 
juez de “American Idol” 


así a los nombres ya confirmados de 
Randy Jackson y Steven Tyler como 
jueces para la undécima temporada 
del programa del canal FOX, que 
aún no ha hecho oficial este anuncio. 
Las emisiones del “reality show” co- 
menzarán en enero. Las audiciones 
para entrar en la competición ten- 
drán lugar en Denver, Houston, St. 
Louis, Portland, San Diego, Pitts- 
burgh y Charleston dentro de unas 
semanas, según anunció Seacrest en 
su cuenta de Twitter. 


ESENTA SU NUEVO 


Sandra Echeverria reveals 
her true self in song 


Sandra Echeverria, star 
of the Univision primetime 
telenovela “La Fuerza del Des- 
tino” (The Force of Destiny), 
has just launched a self-titled 
album that unveils the reserved 
Mexican celebrity’s more per- 
sonal side. “I don’t like to be in 
the public eye or talk about my 
private life. Where I do show 
my true self is in my songs - I 
wrote eight of the numbers on 
this disc that show me just the 
way I am,” Echeverria told Efe 
in a telephone interview from 
Mexico. The album, “San- 
dra Echeverria,” includes the 
theme song from “La Fuerza 
del Destino,” which she sings 
as a duet with Marc Anthony. 
“Doing a recording with him 
was something special - he’s a 
great musician. But the whole 
disc is very special for me, 
because music lets me express 
what I feel and tell stories about 
people I knew and who inspired 
me... music is my first love,” 


La publicación especializada 
The Wrap publicó que López vol- 
vería al programa tras renego- she said. 


The 29-year-old Echever- 
ria began her career at 14 as 
a vocalist with the Perfiles 


ciar su contrato. El año pasado 
se estima que ganó 12 millones 
de dólares por su papel de juez y 


ahora esa cifra subirá hasta los 20 
millones, según ese portal. López 
prepara actualmente el rodaje de 
dos películas: “Parker”, una cinta 
de acción protagonizada por Jason 
Statham, y “What to Expect When 
You're Expecting”, una comedia 
coral sobre cinco parejas que se 
preparan para ser padres. Además, 
planifica junto a su ex-pareja Marc 
Anthony el programa de televisión 
“¡Q'Viva! The Chosen”, centrado en 
la búsqueda de talentos musicales 


group, which later changed 
its name to Crush, and with it 
recorded two albums and went 
on several concert tours. “Mu- 
sic is what I always dreamed 
of doing. But at a certain point 
in my career they convinced 
me to act and that started me 
acting,” she said. Her debut as 
an actress was in 2002 with the 
telenovela “Subete a Mi Moto” 
(Get on My Motorcycle), in 
which she appeared with such 


youthful stars as Barbara Mori 
and Michel Brown. “After giv- 
ing it a try, I discovered that I 
liked acting and now I want 
to do both things at the same 
time,” she said. Besides her 
small-screen series “La Fuerza 
del Destino,” Sandra has just 
finished filming “Savages,” a 
movie based on the novel of the 
same name by Don Winslow, 
together with Uma Thurman 
and John Travolta. EFE 


Para mas informacion llamar al 
www.CircusVargas.com 
877-GOTFUN1 


latinos por 21 países del continente 
americano. EFE 


a 


of o The Our Disney Studios 


Te invitan a participar y 
tener la oportunidad de 
ganar un Blu-ray™/DVD 
combo-pack de 
MARS NEEDS MOMS. 


Para participar todo 
lo que tienes que 
hacer es llamar al 

(408)436-7850 ext. 19. 


¡Apúrate, los combo- 
| packs son limitados y 
“The Pertect Family Film In Every Way.” Pie, , se entregaran hasta 
: Camera 2 
haberse agotado! 


ODisney 


Necesita tener al menos 13 años de edad para participar. Todas las regulaciones federales, estatales y locales son aplic 
packs es limitado. El ganador asume todos los riegos relacionados el uso del producto y acepta cualquier restricción 
Disney Home Entertainment, La Oferta y sus afiliadas no seran responsables o culpables por cualquier pérdida o accide 
con et uso de un premio. Los combo-packs no podrán ser cambiados, transferidos o intercambiados por dinero. en 
impuestos federales y locales son responsabilidad del ganador. Nulo donde sea prohibido por la le 
participantes, sus empleados y miembros de su familia, y sus agencias no son elegibles para particip 


DISPONIBLE EL 9 DE AGOSTO 


ables. El numero de combo- 
requerida por el proveedor 
nte ocasionado en conexión 
todo o en parte. Todos los 


y. No se requiere compra. Los anunciantes 
ar. 


y 
shay 


disney.go.com/disneypictures/marsneedsmoms 
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Teatro Nahual los invita a ser parte de su equipo 


Teatro Nahual desde el 2004, 
ha tenido la convicción y el profe- 
sionalismo de preparar actores en el 
Area de la Bahía. Ya sea siguiendo el 
método de actuación formal de ac- 
tuación de Konstantin Stanislavski, 
director y actor ruso (1863-1938), 
o ejercitando a los actores con 
técnicas vivenciales de actuación 
basados en Lee Strasberg, estado- 
unidense, durante los años 20. 

Estos sistemas de actuación 
fueron la clave, en la creación de 
una tesina llamada, “Curso Prope- 
déutico para Actores,” escrita por 
la Maestra Verónica Meza. En la 
que se sustenta la importancia y la 
necesidad de preparar a un actor 
física, mental y emocionalmente 
antes de representar cualquier per- 
sonaje en el escenario. Así pues, 
se aplica el Método Stanislavsky 
basado en elementos claves como la 
relajación, la concentración, la me- 
moria emocional, las unidades, los 
objetivos y los superobjetivos. Estos 
aspectos hacen que el proceso de la 
creación de un actor se convierta en 
una búsqueda diaria que consiste 
en no sólo creer que lo que se está 
haciendo es real, sino hacer que cada 
actuación sea de un modo natural es 
la base de este método. 

Así también, se conjunta la es- 
cuela vivencial con base en una téc- 
nica de Strasberg, también seguidor 
de Stanislavski, quien busca el 
trabajo y estudio del interior del 
individuo, sus emociones, bloqueos 
y conflictos, para traerlos al “aquí y 
ahora.” En este proceso, se trabaja 


a 


Actores de Teatro Nahual, de izquierda a derecha: José Manuel, Pedro, 
Ignacio, Esperanza, Luis, Víctor, y en centro junto a su directora 


Verónica Meza. Foto por Rig Galvez 


en las emociones, bloqueos y con- 
flictos en el actor para que actúen a 
favor de lo creativo. 

De esta manera, las clases de 
actuación con el Teatro Nahual 
preparan actores de manera exitosa 
con ejercicios de calentamiento, 
relajación, ejercicios de voz, juegos 
dramáticos de integración grupal, 
técnicas dramáticas y vivenciales 
e improvisaciones. Además los 
integrantes de las clases tienen la 
oportunidad de crecer como acto- 
res, y seres humanos, actuar en una 
producción teatral, divertirse, en- 
cauzar su energía en una expresión 
artística, y socializar de una manera 


sana con otras personas. 

Actualmente, el Teatro Nahual 
está entrenando actores, y prepa- 
rando su nueva obra de teatro. Si 
deseas, ser parte de esta magia 
teatral, acude a las clases de ac- 
tuación impartidas para todas las 
edades, los lunes y jueves a partir 
de las 7:30 p.m. en el Auditorio de 
Summit School y la Universidad 
Nacional Hispana en el 14271 Story 
Road en San José, California. Para 
mayor información, comunícate al 
teléfono: (650) 793-0783. Visita el 
sitio: www.teatronahual.org, 6 en 
Facebook bajo el nombre de Teatro 
Nahual.<> 


Por Fernando Mexía 

La cantante española Natalia 
Jiménez, exvocalista del grupo 
La Quinta Estación, aseguró que 
ambiciona una carrera en inglés en 
EE.UU. y probar suerte como actriz 
de cine tras haber rechazado conver- 
tirse en una mujer de telenovela. La 
artista, de 29 años, promociona su 
primer disco en solitario, “Natalia 
Jiménez”, que estrenó el pasado 
21 de junio con el aval de Emilio y 
Gloria Estefan y en el que combina 
su sonido latino más característico 
con un mayor registro de estilos, 
incluido flamenco y rhythm and 
blues con el tema en inglés “Real”. 
Risueña y enérgica. _esta madrilañe 


an Aca nal LAN Lal 

afincada en Miami, que comenzó 
cantando en el metro, quiere abrirse 
camino en el mercado anglosajón 
y estudia cómo plasmar eso en su 
siguiente proyecto, aún por definir. 
Tres de los doce temas de su 
último álbum son en la lengua de 
Shakespeare y la cantante aspira 


Natalia Jiménez, con nuevas sorpresas para sus fans 


a ofrecer una Natalia “totalmente 
distinta” en inglés sin dejar “de 
lado” su carrera en español. Jiménez 
reconoció que le gustaría contar con 
colaboraciones de voces como la de 
Jenni Rivera o Alejandro Fernández 
para temas mexicanos, la del puer- 
torriqueno Luis Fonsi para pop, y 
Daddy Yankee o Wisin y Yandel 
en estilo urbano. Actualmente ya 
suena en las radio el remix para 
bailar que la cantante hizo con Pit- 
bull del primer sencillo de su nuevo 


disco, “Por ser tu mujer”. Aunque 
coqueta por naturaleza, la cantante 
confesó que siente cierta “presión” 
para mantener siempre una imagen 
pública atractiva. El tour de Natalia 
Jiménez comenzará en septiembre 
en República Dominicana y Puerto 
Rico, visitará Houston y Dallas en 
EE.UU., tiene pendiente cerrar un 
concierto en Chicago y estará en 
México, Argentina, Chile, Venezue- 
la y otros países de América Latina 
antes de final de año. EFE 


F.A.M_E. is a bi-annual event that brings together the aesthetic 
elements of streetwear culture. It strives to collectively gather 
fashion, art and music to exhibit the work of passionate artists 
of every caliber and every medium. F.A.M_E. offers a space for 
those hustling day in and day out to exhibit their contributions to 
the streetwear life. 

F.A.M.E.: Young & Reckless not only shares this unique 
experience with the general public but also the opportunity to take 
home a piece of it. 

Date: Saturday, September 17, 2011 

Time: 7:00 p.m. — 11:00 p.m. 

Location: 1111 Felipe Avenue, San Jose, CA 95122 

Admission: Tickets can be purchased at the door at the day 
of the show: $9.00 Presale. $12.00 General. 

A portion of the ticket sales will benefit the TBA 

Hosts: TBA 

Designers: Eufemia by Kathryn Guinto 

Fashion: Inspiration Is Free, Booger Kids, Clout, Crossroads 
Trading Company (Blossom Hill), Cukui, Flora + Fauna, Fully 
Laced, HippoEsthetics, Petals and Peacocks, Prep Jerks, South 
East Beastl, Suhreal, Superb, The Goods, The Imaginary Zebra, 
Unbound Vision, Unscripted, Vintage Decay and With Love Made 
From Hate 

Art: Abel G, AD Avila of After Dark {Live Screen Printing}, 
Armo, Michael Borja, Nick Giannini, Horitaka’s State of Grace 
and Wadl 

Music: Dennis Infante, Hopie and J.A.C. 

Food & Beverages: MoGo BBQ and Treatbot 

Notice to Guests: There will be filming/photography occur- 
ring at this event. By entering, you agree that your image may 
appear in print, TV, Internet or motion pictures. > 
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408.505,5934 


CLASIFICADOS 


ee 
POR FAX E E 


(408) 436-7861 


POR CORREO 
1376 N. 4th St. 


San José, CA 95112 


LLE 2011 Infiniti G Sedan 37 Sport OMT 


Tega Renovation & Repair | 
Interior/Exterior | 

| Residential Service | 
| Don Ortega 408-838-0953 | 
Se habla español 


» TIRES € WHEELS 
» NEW £ USED 
+ ANY MAKE 
» ANY SIZE 


The 2011 G Sedan is a 4-door. 
5-passenger luxury sports sedan, 
available in 10 trims, ranging from 
the 25 to the 37x AWD Limited 


3:00 am - 5:30 pm 


1775 Monterey Rd., San Jose, CA 95112 
408.293.7612 


Edition. Upon introduction, the 25 


is equipped with a standard 2.5-liter, 


V6. 218-horsepower engine that 
achieves 20-mpg in the city and 
29-mpg on the highway. The 37x 
AWD Limited Edition is equipped 
with a standard 3.7-liter, V6, 328- 
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POR E-MAIL 
clasificados@laoferta.com 


horsepower engine that achieves 
18-mpg in the city and 25-mpg on 
the highway. A 7-speed automatic 
transmission with overdrive is stan- 
dard on both trims. The 2011 G 
Sedan is a carryover from 2010. 

Interior: Delayed Courtesy 
Light, Mluminated Entry Includes 
Footwells and Side Stepwells, 
Trunk Light, Front and Rear Map 
Lights, Leather Steering Wheel 
With Sport Stitching, Rear Carpeted 
Floor Mats, Front Carpeted Floor 
Mats. Carpet Located In Passenger 
Cabin and Trunk, Alloy Located 
On Center Floor Console. Doors. 
Instrument Panel, Shift Knob and 
Sill Plates, Leather Located On Shift 
Knob and Alloy Located On Sport 
Foot Pedals. 

Exterior: Automatic Headlights 
With Automatic On/Off, Front Fo- 
glights, Low Beam and High Beam 
Bi-Xenon High Intensity Discharge 
Headlights, Unique Sport Head- 
lights, Front Air Dam, Front and 
Rear Body Color Bumpers, Red S 
Badge and Sport Front Fascia and 
Side Sills.<> 


ALMUERZO 1 


Todos los Especiales son pEspe 


servidos con Sopa o 
Ensalada a su elección $6 .99 


Todos iQ Especiales son servidos con Sopa \ Ensala d, 
p : 


sueleccion de Papa Mel. yong 


Pan Manteguila su elección 
de Poste ello o Pudun $9 69 


DESAYUNO N 
Income Taxes Sd 
Domino 
Sausage Link $6.99 
French Toast (2) $58,909 
Pancakes (2) $5 99 


NOTARIZATION 


, For Teachers and | 
} Military Personnel 


CS 
DONALD NUNEZ 
13785 Story Road, #3 ( 


Lyndale) 
San Jose, CA OS f27 
PACT ESTACIONAMIENTO 
NES A SABADO 


(408) 259-1044 


10 p.m. a 11 a.m. 


Jim 


VBIPRIO DEE 


RENTA 
FOR RENT 


Ds Air 

: Wan a Flow 
185 La mejor atención 

' Aqui lo encuentra todo!!! 


Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


Renta - Venta - Reparación 


De toda clase de máquinas para limpieza 
MEF.IQRAMAS Fi PRFECIN 


RE RRR TR RE AA A ee we eS 


DE LA COMPETENCIA | 
CON EL 10% 6 mas 
GARANTIZADO!!! 


Quieres empezar tu promio 
Re negocio de limpieza? 
Aqui te damos clases y asesoria GRATIS 


NY Tel: (408) 926-7520 


*149 


NOW RENTING 
Foxdale Village 
1250 Foxdale Loop 
San Jose, CA 95122 
1,2984 
Bedroom 
Townnouse Apis. 
$1,150 - $1,650 
No Application Fees 


Call: 
408.251.1142 


Ask about our 
SPECIALS! 


3463 McKee Road, San José, CA 95127 


www .jeseniasjanitorial.com 


2011 Jeep Liberty Sport 4x4 


oe 


_ The 2011 Liberty is a 4-door, 5-passenger sport-utility, available in 5 
trims, ranging from the Sport 4X2 to the Limited 4X4. Upon introduction, | 
the Sport 4X2 is equipped with a standard 3.7-liter, V6. 210-horsepower 
engine that achieves 16-mpg in the city and 22-mpg on the highway. The 
Limited 4X4 is equipped with a standard 3.7-liter, V6, 210-horsepower 
engine that achieves 15-mpg in the city and 21-mpg on the highway. A 
4-speed automatic transmission with overdrive is standard on both trims. 
The 2011 Liberty is a carryover from 2010. 

Interior: Interior Load Area Light, Illuminated Entry, Front Dual Map 


Lights, Rear Carpeted Floor Mats, Carpet Located In Passenger Cabin 
oe Cargo Area, Front Carpeted Floor Mats and Base Trim Located On 
Oors. 

_ Exterior: Automatic Headlights With Automatic Off and Time Delay, 
Perimeter Lighting Located On Headlights Activated Via Time Delay, 
Halogen Headlights, Front Air Dam, 4X4 Badge. Black License Plate Brow, 
Black Roof Molding, Molded-In-Color Body Side Molding, Body Color 
Fender Flares, Body Color Grille, Body Color Front and Rear Bumpers 
Metallic Paint (If Selected) and Trail Rated Badge .<> . 


C 
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Sephardic Spain: Part 1, 


Story and photos by Bob 
Schulman 

At first it seems a little odd, 
staying in Jewish-branded hotels, 
sampling kosher wines, checking 
out ancient synagogues and enjoy- 
ing a Sephardic music festival head- 
lined by an Israeli rock band - all in 
one of the most Catholic countries 
on the planet. Such tours, popular 
among Jews and non-Jews alike, 
are bringing hefty flows of euros to 
a network of Jewish quarters in 22 
cities across Spain. Once thriving 
communities, the walled-in quarters 
had been decimated in 1492. That 
year, when Christopher Columbus 
was off discovering the New World 
and Christian armies were booting 
the last Moors out of Spain, King 
Ferdinand I] and Queen Isabella 
decided to rid their country of its 
Jews, too. Neighboring Portugal did 
likewise a few years later. 

Jews living in Spain and Por- 
tugal - known as Sephardics — had 
been calling cities like Toledo and 
Cordoba home for 1.500 years and 
even longer, many said to have 
migrated there from Judea after the 
Roman destruction of Jerusalem. 

Now homeless again. perhaps 
as many as 200.000 Spanish Jews 
— historical accounts vary greatly 
- ended up in other countries in- 
cluding large numbers in Turkey, 
North Africa and various spots 
around Europe. By some accounts, 
possibly 50.000 opted to convert to 
Christianity (or claimed they did) in 
order to stay put in Spain. 


Self-described as “Jerusalem 


West,” the 2,000-year-old city of 


Toledo in central Spain at one time 
had the country's largest concen- 
tration of Jews. Their remaining 
homes, museums, places of business 
and shopping lanes are big draws 


among the city’s top tourism sites, 


visited by nearly a half-million 
people a year. 

Other sites accent Toledo's 
Christian and Moorish heritage as 
well, arguably giving rise to the 
expression, “Holy Toledo.” How 
many religious attractions are there 
around the city? “Lots and lots and 
lots,” says tour guide Almudena 
Cencerrado, who notes that Toledo 
is brimming over with still-open or 
former churches, monasteries, con- 
vents, mosques and two synagogues 
(there used to be 11). On another site 
is a former palace of the Inquisition 
(now a museum during the day and 
a disco at night). 

Among highlights of the city’s 
history, it was once the capital of 
Spain under the Visigoths, the im- 
perial capital of King Carlos V, the 
Seat of the Archbishop of Spain, 
the home of the artist El Greco and 
the starting point for Cervantes’ 
adventures of Don Quixote. 

Toledo’s multi-religious heri- 
tage over the years gave it today’s 
marketing slogan: “The City of the 
Three Cultures.” 


Notificación a Propietarios de Bienes No Reclamados 


El Estado de California pudo haber recibido 


Bienes que le pertenecen a Usted 


La Oficina del Contralor Estatal ha recibido bienes no reclamados pertenecientes a mas de 13.1 millones 
de individuos y compañías. Esto incluye cuentas bancarias, acciones, bonos, cheques no cobrados, y 
contenidos de cajas de seguridad. La mayoría de las cuentas se consideran no reclamadas cuando 
no existe contacto entre el propietario y una institución o cuando no existe actividad por (3) tres años. 
Frecuentemente el propietario de la cuenta olvida que tal cuenta existe, se muda y olvida dejar su nuevo 
domicilio o el registro del nuevo domicilio expira en la oficina postal. 


Bienes o la ganancia de sus ventas si se llevaron a cabo, 
pueden ser reclamadas por los dueños legítimos. 


OFICINA DEL CONTRALOR ESTATAL 


Busque en nuestro sitio de Internet en: 


http://www.Claimit.ca.gov 


Visite nuestro sitio en Español: 
http://scoweb.sco.ca.gov/ucp/spanish/default.aspx 
O Llame al 1-800-992-4647 
Horario: 8:00a.m.—5:00p.m., Lunes a Viernes 
División de Bienes No Reclamados 
P.O. Box 942850, Sacramento, CA 94250-5873 


Servicio Telefónico de Relevo de California papa personas con incapacidad de audición, TDD: 


1-800-735-2929 y pida el 1800-992-4647 


Getting there: A number of 
airlines fly nonstop to Madrid trom 
several U.S. gateways. Iberia, for 
example. serves the Spanish capital 
from Chicago, Los Angeles, Miami, 
New York-JFK and Boston. Toledo 
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* LE AYUDAMOS CON EL DEDUCIBLE* SERVICIO DE GRUA LAS 24 HS. 
- Remolque ¡GRATIS! con la reparación de su vehículo 

- Inspección de “Check Engine” GRATIS 


- Inspección y estimación GRATIS 
- Servicio amigable y honesto 
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oly Toledo 


is about a 50-mile drive from Ma- 
drid or a half-hour ride on an AVE 
high-speed train. 

Staying there: Toledo offers 
dozens of tourist-class hotels. 
Among popular properties is the 
22-room Rusticae Casa Abad (www. 
hotelabad.com and www.rusticae. 
este 

More info: Visit the Tourist 
Office of Spain (www. spain nto). 
the Toledo Tourist Board (www 
toledo-turismo.com) and the Toledo 
Convention Bureau (www.toledo- 
conventionbureau.com).<> 


The Moorish arches of the Sina- 
goga de Santa María la Blanca. 


MECÁNICA EN GENERAL 
Laminado y Pintura 


TENEMOS LA 
TECNOLOGÍA MÁS 
ACTUALIZADA PARA 
DARLE UN MEJOR 
SERVICIO Y GARANTÍA 
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The Membership 
Trading Community 


408.565.8569 


| www. 415754. itex.com 


patos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños:para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


¿no todas las talias están disponibies en todas los estos; 


SAS Shoes 


3953 Stevens Creek Blvd. 
Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


14 www.laoferta.com 
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Actor Esai Morales urges Latinos to support Hispanic cinema 


Esai Morales, a New York-born 
actor of Puerto Rican descent, urged 
Latinos to get acquainted with and 
support Hispanic cinema in the 
United States and start exploring 
options beyond the Hollywood 
blockbuster. The 48-year-old Mo- 
rales, best-known for his role in the 
1987 movie “La Bamba” and TV 
series such as “NYPD Blue,” spoke 
to Efe before the Friday debut of his 
latest film, “Gun Hill Road,” about 


a broken Hispanic family whose 
members strive to be accepted for 
who they are and break with ste- 
reotypes and societal conventions. 
The film premieres in New York 
City before opening in other cities 
over the coming weeks. The limited 


distribution speaks to the lack of 


support for these types of movies 
compared with big studio produc- 
tions such as “Rise of the Planet 
of the Apes,” which was released 


last Friday in thousands of theaters 
nationwide. 

In that regard, he noted that 
“is a vicious cycle: people don’t go 
see us and then they don’t give us a 
budget. We’re always pleading for it 
and that’s infuriating,” Morales said, 
adding that Hispanic audiences have 
a “colonized complex” that makes 
them favor Hollywood fare. Besides 
promoting “Gun Hill Road,” Mo- 
rales urged Latino movie-goers to 
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flock to see recent releases such as 
“A Better Life,” in which Demian 
Bichir turns in an “Oscar-worthy” 
performance as a Hispanic gardner 
in East L.A. struggling to keep 
his son out of gangs. In “Gun Hill 
Road.” Morales plays an ex-con 
and father who, upon his release 
from prison, returns to his family 


August 12, 2011 


in the New York City borough of 
the Bronx and faces the biggest 
challenge of his life: to accept his 
loves ones for who they are, even 
if doing so means setting aside his 
long-held beliefs. 

“This film wouldn’t have 
worked without Harmony because 
she bares her soul and it wouldn't 
have been the same if it'd been 
an actress pretending to be trans- 
sexual,” Morales said. “It’s a labor 
of love. It’s about Latinos for 
Latinos and the rest of the world,” 
said the actor, who currently 1s 
reading a screenplay for a western 
titled “Pistolero” and directed by 
Dennis Leoni, creator of the Web 
series “Los Americans” in which 
Morales has a starring role. In ad- 
dition, two made-for-TV movies 
featuring Morales, a science-fiction 
thriller “Seattle Superstorm” and 
the kidnapping drama “We Have 
Your Husband,” are scheduled to 
air soon. EFE 


The 30 Minutes or Less 


In the action-comedy “30 Min- 
utes or Less”, Nick (Jesse Eisen- 
berg) is a small town pizza delivery 
guy whose mundane life collides 
with the big plans of two wannabe 
criminal masterminds (Danny Mc- 
Bride and Nick Swardson). 

The lowlifes kidnap Nick and 
strap a time bomb to him — with the 
promise that they'll blow him up un- 


less he robs a bank. With only a few 
hours to pull off the impossible task, 
Nick enlists the help of his ex-best 
friend, Chet (Aziz Ansari). As the 
clock ticks, the two must deal with 
the police, hired assassins, flame- 
throwers, and their own tumultuous 
relationship. 

In Theatres August 12, 
2011. 


Final Destination 5 


No matter where you run, no 
matter where you hide...you can't 
cheat death. Or can you? In “Final 
Destination 5,” Death is just as 
omnipresent as ever, first revealing 
its menacing reality to a group of 
coworkers headed for a corporate 
retreat. During the bus ride, Sam 
(Nicholas D’ Agosto) has a premo- 
nition in which he and most of his 
friends, as well as numerous others, 
die in a horrific bridge collapse. 

When his vision ends, events 


begin to mirror what he had seen, 
and he frantically ushers as many of 
his colleagues-including his friend, 
Peter (Miles Fisher), and girlfriend, 
Molly (Emma Bell)-away from the 
disaster before Death can claim 
them. But these unsuspecting souls 
were never supposed to survive 
and, in a terrifying race against 
time, the ill-fated group tries to 
discover a way to escape Death's 


sinister agenda. In theatres August 
12 20d 
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Llega al Área de la Bahía la esperada pelea del año 


Marcos Maidana vs. Robert “Ghost” Guerrero 


Fotos por Tom Hogan/Golden 
Boy Promotions 

Después de co-estelarizar una 
explosiva velada de Pay-Per-View 
el pasado mes de abril, dos de los 
peléadores más fuertes y candentes 
del boxeo chocarán en lo que está 
pronosticado para ser una pelea del 
calibre de “Pelea del Año”, cuando 
Marcos “Chino Maidana”, monarca 
mundial interino superligero de la 
AMB, choque contra Robert “Fan- 
tasma” Guerrero, campeón mundial 
interino ligero de la AMB/OMB el 
sábado 27 de agosto en el HP Pak 
vilion de San José California, por 
el título de Maidana. El llamado 
“Chino” Maidana ha probado ser 
uno de los peleadores más duros 
surgidos de Argentina, y que no 
se inmuta sobre a quien enfrentará 
en cualquier lugar, y en cualquier 
momento, y es por ello que viajará 
al norte de California para medirse 
a Guerrero, monarca mundial en tres 
divisiones. 

“Me siento muy feliz porque 
otro gran combate está listo para 


siempre digo, estoy dispuesto a 
enfrentar al mejor por ahí. Robert 
Guerrero es un gran campeón y 
estoy seguro que traerá todas sus ha- 
bilidades al cuadrilátero el próximo 
27 de agosto, pero yo estaré listo. Ya 
estoy trabajando duro en mi concen- 


mí”. dijo Marcos Maidana. “Como tración en Puerto Rico para llegar 


Earthquakes to host Fiesta 
Latina on Sept. 10 at Buck 
Shaw Stadium 


The San Jose Earthquakes will host Fiesta Latina on Saturday, Sept. 
10 when the club takes on the Chicago Fire at Buck Shaw Stadium in Santa 
Clara, CA. The game will kick off at 7:30 p.m. PT. As part of Fiesta Latina, 
the Epicenter Fan Zone will feature performances by live mariachi bands, 
a live DJ, clowns and a lucha libre exhibition. The Fan Zone will also 
include face painting, games, a sign making station and soccer skill tests. 
The Chicago Fire recently signed Mexican international Pável Pardo. Pardo 
started his career in 1993 for Atlas de Guadalajara and has also played with 
Tecos UAG, Club América, and VfB Stuttgart. He finally joined the MLS 
in 2011 when he signed with the Chicago Fire as a free transfer. 

Pardo has made international debuts for Mexico and wore the captain's 
armband on several occasions. He helped his country win the 1998 and 
2003 CONCACAF Gold Cup tournaments and the 1999 Confederations 
Cup. He also played in the 1998 and 2008 World Cup. The Earthquakes 
have two players with Latin American ties. Ramiro Corrales was born in 
Los Angeles, CA., but lived in Mexico from ages 7 to 15. He supports Club 
América and had the opportunity to play against them with the Earthquakes 
in an international friendly on Sept. 18, 2002. In addition to Corrales, one of 
San Jose’s newest players, Rafael Baca, is originally from Tuxpan, Mexico. 
The rookie midfielder has appeared in five games since signing with San 
Jose on July 8, 2011. A special ticket offer is available for this match. For 
groups of 10 or more, tickets will cost $20. This offer includes a ticket to 
the game and a commemorative Fiesta Latina scarf. For more information, 
call (408) 556-7722 or visit www.sjearthquakes.com.< 


LEAS ES O RES 


mas fuerte que nunca a ese pleito. 
Sé que esta sera una gran batalla”, 
pronostico. 

“Las palabras no pueden des- 
cribir como me siento al saber que 
pelearé contra Marcos Maidana 
en el evento estelar de HBO en 
el HP Pavilion de San José”. dijo 
Robert Guerrero. “Trayendo una 
contienda de campeonato al Area 
de la Bahía es un sueño realizado, 
y esto me emociona aún más que 
los aficionados. Serán testigos de 
una de las peleas más esperadas 
del año. Me siento emocionado 
de ser el actual monarca mundial 
interino ligero de la AMB y de la 
Organización Mundial de Boxeo 
(OMB): sin embargo, subiendo de 
categoría para combatir contra uno 
de los peleadores más temidos en 
las 140 libras y por mi sexto título 
mundial en cuatro divisiones, es un 
desafío en el cual pienso con mucha 
Ilusión”, aseveró. 

“Hemos buscado traer una 


pelea de título mundial al Area de 
la Bahía durante mucho tiempo. 
y ahora tenemos una con Robert 
Guerrero enfrentando a Marcos 
Maidana en San José”, dijo Richard 
Schaefer, jefe ejecutivo de Golden 
Boy Promotions. Maidana vs. Guer- 
rero, una contienda a 12 asaltos 
por el cetro interino superligero de 
la Asociación Mundial de Boxeo 
(AMB) en poder de Maidana, es 
presentada por Golden Boy Promo- 


tions en asociación con Universum 
Box Promotions, y patrocinada 
por Cerveza Tecate. DeWalt Tools 
y AT&T. La transmisión de HBO 
Boxing After Dark comenzará a las 
ae pinch eer 

Boletos: $252.$127.$62 y $26 
dólares están en venta y pueden ser 
comprados en la taquilla del HP Pa- 
vilion, wwwticketmaster.com.todas 
las localidades de Ticketmaster. o 
llamando al 1-800-745-3000.<> 


te invitan a participar para la 
oportunidad de ganar boletos 


al pre-estreno de 


en un cine cerca de San Jose 


el miércoles 17 de 


agosto a las 7:30PM 


Todo lo que tienes que hacer es 
llamar al (408) 436-7850 ext. 19 a 
partir del 12 de agosto para recibir 
tu pase válido para 2 personas. 


¡Apresúrate! Los boletos son limitados 
y se entregarán hasta agotarse. 


La película ha sido clasificada [Ram por violencia 
sangrienta, algo de sexualidad y desnudez. 


El pase no garantiza un asiento. Los teatros están siempre a un exceso de reservas para garantizar un teatro tieno. El teatro no es responsable de este exceso de reservas 
Los asientos en la sala del cine serán ocupados según el orden de llegada con excepción de los miembros de la prensa. No se permitirá el acceso a la sala luego del 
comienzo de la película. Todas las regulaciones federales, estatales y locales son aplicables. El poseedor de un boleto asume cualquier y todos los riesgos relacionados 
al uso del mismo, y acepta cualquier restricción requerida por el proveedor de pases. Lionsgate, La Oferta y sus afiliadas no serán responsables o culpables en 
relación con cualquier pérdida o accidente ocurrido por el uso de un premio. Los pases no pueden ser cambiados, transtendos o intercambiados por dinero en su to- 
talidad o en parte. No existirá responsabilidad por pérdida, demoras o error en ta dirección de la entrada. Los patrocinadores. participantes, sus empleados y famil- 
lares, y sus agencias no son elegibles para participar. LOS PASES RECIBIDOS POR ESTA PROMOCIÓN NO SON PARA SU VENTA. No se requiere compra 


EN CINES EL 19DEAGOSTO www.econanthebarbarianin3d.com 


www facebook convconanthebarbarian 


ÍTULO MUNDIAL SUPERLIGERO AMB 
MARCOS “EL CHINO” 


ADO, 27 DEA 


HP PAVILION AT SAN JOSÍ 


¡BOLETOS COMENZANDO A SÓLO $25 DÓLARES! 
TAQUILLA DEL HP PAVILION | ticketmaster.com | 1-800-745-3000 
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, Oferta válida del 5 de agosto de 2011 al 18 de agosto de 2011 en las tiendas Old Navy de EE.UU. No 
/ 4 No es válido en oldnavy.com. El descuento se refleja en el precio por artículo. Los montos que y 
Y : COLD NAVY) califican como válidos corresponden sólo al valor de la mercancía, no al valor de las Tarjetas 

' ‘ de Regalo adquiridas, empaques o impuestos aplicables. Este cupón es válido una sola vez y 

debe ser entregado al momento de la compra en la tienda. No se realizarán ajustes a compras 
previas. El descuento no podrá reemplazarse por dinero en efectivo o algún equivalente de 

éste. No puede combinarse con ninguna otra oferta o descuento, a excepción de las tarjetas de 


recompensa. Los empleados de Gap Inc. no son elegibles. Gap Inc. no se hace responsable por 
cupones extraviados o robados. Ne es válido para comprar bisuteria. 
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como lo haces normalmente. 


COMPRA'LAS 24 HORAS 
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no estan disponibles en todas las tiendas. 


